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For FAQs, detailed user manual and more information, please visit 
www.soundcore.com/support

Choose the Liquid Silicone EarTips that fit your ears best. Fully dry off the earbuds and the USB-C charging port before charging. 
Use a certified USB-C charging cable to prevent any damage.
For wireless charging, position the charging case at the center of your 
wireless charger. 

Open the charging case, the earbuds will automatically power on.
To power off, place the earbuds in the charging case and close it. 

Open the charging case, the earbuds will automatically enter the 
Bluetooth pairing mode. Select “Soundcore Liberty Air 2 Pro” on your 
device’s Bluetooth list to connect.

CS:	 Časté otázky, podrobnou uživatelskou příručku a další informace naleznete na stránkách 
          www.soundcore.com/support
DA:	 For, Ofte stillede spørgsmål, Brugervejledning og flere oplysninger, besøg 
          www.soundcore.com/support
DE:	 Für FAQs, ein detailliertes Benutzerhandbuch und weitere Informationen besuchen Sie 

bitte www.soundcore.com/support
EL:	 Αν θέλετε να διαβάσετε συχνές ερωτήσεις, το αναλυτικό εγχειρίδιο χρήστη και περισσότερες 

πληροφορίες, επισκεφτείτε την ιστοσελίδα www.soundcore.com/support.
ES:	 Para acceder a las preguntas frecuentes, el Manual del usuario detallado y más 

información, visite www.soundcore.com/support
FI:	 Usein kysytyt kysymykset, yksityiskohtainen käyttöopas ja lisätietoja löytyvät osoitteesta 

www.soundcore.com/support
FR:	 Pour les FAQ, le manuel d'utilisation détaillé et plus d'informations, veuillez consulter la 

page www.soundcore.com/support
IT:	 Per domande frequenti, manuale utente dettagliato e ulteriori informazioni, visitare il sito 

www.soundcore.com/support
NL:	 Ga voor veelgestelde vragen, de gedetailleerde gebruikershandleiding en meer informatie 

naar www.soundcore.com/support
NO:	 For ofte stilte spørsmål detaljert brukerhåndbok og ytterligere informasjon se 
        www.soundcore.com/support
PL:	 Często zadawane pytania, szczegółowa instrukcja obsługi i więcej informacji znajdują się 

na stronie www.soundcore.com/support
PT:	 Para perguntas frequentes, manual do usuário detalhado e mais informações, acesse 

www.soundcore.com/support
RU:	 Для получения руководства пользователя, ответов на часто задаваемые вопросы и 

подробной информации посетите веб-сайт www.soundcore.com/support
SK:	 Najčastejšie otázky, podrobný návod na používanie a ďalšie informácie nájdete na 
        www.soundcore.com/support
SL:	 Za pogosta vprašanja, podrobna navodila za uporabo in več informacij obiščite spletno 

mesto www.soundcore.com/support
SV:	 För svar på vanligt förekommande frågor, utförlig användarhandbok och ytterligare 

information, gå till www.soundcore.com/support
TR:	 Sık sorulan sorular, ayrıntılı kullanıcı kılavuzu ve daha fazla bilgi için lütfen 
        www.soundcore.com/support adresini ziyaret edin

CS:	 Před nabíjením sluchátka a port USB-C úplně vysušte.
          Použijte pouze certifikovaný nabíjecí kabel USB-C, abyste zabránili poškození.
          Pokud používáte bezdrátové nabíjení, střed nabíjecího pouzdra umístěte do středu bezdrátové 

nabíječky.
DA:	 Tør både øretelefonerne og USB C-porten grundigt af inden opladning.
          Brug et godkendt USB C-opladningskabel for at forhindre nogen form for skade.
          Ved trådløs opladning, placer opladeetuiet på midten af din trådløse oplader.
DE:	 Trocknen Sie die Ohrhörer und den USB-Ladeanschluss vor dem Aufladen vollständig ab.
          Verwenden Sie ein zertifiziertes USB-C-Ladekabel, um Schäden zu vermeiden.
          Zum drahtlosen Aufladen positionieren Sie die Ladehülle in der Mitte Ihres drahtlosen 

Ladegeräts.
EL:	 Στεγνώστε εντελώς τα ακουστικά και τη θύρα USB-C προτού ξεκινήσει η φόρτιση.
        Χρησιμοποιήστε πιστοποιημένο καλώδιο φόρτισης USB-C για να μην προκληθεί ζημιά.
        Για ασύρματη φόρτιση, φέρτε το κέντρο της θήκης φόρτισης στο κέντρο του ασύρματου 

φορτιστή σας.
ES:	 Seque completamente los auriculares y el puerto de carga USB-C antes de la carga.
          Utilice un cable de carga USB-C certificado para evitar daños.
          Para la carga inalámbrica, coloque el estuche de carga en el centro del cargador inalámbrico.
FI:	 Kuivaa nappikuulokkeet ja USB-C-latausportti täysin ennen lataamista.
          Käytä sertifioitua USB-C-latauskaapelia välttääksesi vauriot.
          Ladatessasi latauskotelon langattomasti aseta latauskotelon keskusta langattoman laturin 

keskelle.
FR:	 Séchez entièrement les écouteurs et le port de charge USB-C avant le chargement.
          Utilisez un câble de charge USB-C certifié pour éviter tout dommage.
          Pour le chargement sans fil, positionnez le boîtier de chargement au centre de votre chargeur 

sans fil.
HU:	 Töltés előtt törölje teljesen szárazra a fülhallgatókat és az USB-C-töltőportot.
          A sérülések megelőzése érdekében használjon hitelesített USB-C-töltőkábelt.
          Vezeték nélküli töltés esetén helyezze a töltőtokot a vezeték nélküli töltő közepére.
IT:	 Asciugare completamente gli auricolari e la porta USB-C prima della ricarica.
          Utilizzare un cavo di ricarica USB-C certificato per evitare eventuali danni.
          Per la ricarica wireless, posizionare la custodia di ricarica al centro del caricabatterie wireless.
NL:	 Droog de oordopjes en de USB-C-oplaadpoort vóór het opladen volledig af.
          Gebruik een gecertificeerde USB-C-oplaadkabel om eventuele schade te voorkomen.
          Als u gebruik wilt maken van draadloos opladen, positioneert u het midden van de oplaadcase in 

het midden van uw draadloze oplader.
NO:	 Tørk øreproppene og USB-C-ladeporten godt før lading.
          Bruk en sertifisert USB-C-ladekabel for å hindre skader.
          Plasser ladeenheten midt i på den trådløse laderen for trådløs lading.
PL:	 Przed ładowaniem dokładnie wyczyść słuchawki douszne i port ładowania USB-C.
          Skorzystaj z certyfikowanego kabla do ładowania USB-C, aby uniknąć uszkodzeń.
          Jeśli używasz funkcji ładowania bezprzewodowego, ustaw etui ładujące na środku ładowarki 

bezprzewodowej.
PT:	 Seque totalmente os auriculares e a porta de carregamento USB-C antes do carregamento.
          Utilize um carregamento por USB-C para prevenir danos.
          Para o carregamento sem fios, coloque o centro da caixa de carregamento no centro do seu 

carregador sem fios.
RU:	 Полностью высушите наушники и порт USB-C перед зарядкой.
        Во избежание каких-либо повреждений используйте сертифицированный зарядный 

кабель USB-C.
        Для беспроводной зарядки расположите футляр так в центре вашей беспроводной 

зарядки.
SK:	 Pred nabíjaním slúchadlá a nabíjací port USB-C úplne osušte.
          Použite certifikovaný nabíjací kábel USB-C, aby ste predišli poškodeniu.
          Pri bezdrôtovom nabíjaní umiestnite nabíjacie puzdro do stredu bezdrôtovej nabíjačky.
SL:	 Pred polnjenjem popolnoma osušite slušalki in vhod USB-C za polnjenje.
          Da preprečite poškodbe, uporabite polnilni kabel USB-C.
          Za brezžično polnjenje ohišje za polnjenje postavite v središče svojega brezžičnega polnilnika.
SV:	 Torka av öronsnäckorna och USB-C-laddningsporten helt före laddning.
          Använd en certifierad USB-C-laddningskabel för att förhindra eventuell skada.
          För trådlös laddning placerar du laddningsfodralet i mitten på den trådlösa laddaren.
TR:	 Şarj etmeden önce kulaklıkları ve USB C şarj bağlantı noktasını tamamen kurulayın.
          Hasarların önüne geçmek için sertifikalı bir USB C şarj kablosu kullanın.
          Kablosuz şarj için şarj kutusunu kablosuz şarj cihazınızın ortasına yerleştirin.

CS:	 Zvolte si náušníky z tekutého silikonu, které nejlépe padnou do vašich uší.
DA:	 Vælg de EarTips af flydende silikone, der passer bedst til dine ører.
DE:	 Wählen Sie die Flüssigsilikon-Ohrstöpsel, die am besten zu Ihren Ohren passen.
EL:	 Επιλέξτε τα βύσματα υγρής σιλικόνης που ενδείκνυνται για τα αυτιά σας.
ES:	 Seleccione los adaptadores para el oído de silicona líquida que mejor se ajusten a sus oídos.
FI:	 Valitse korviisi parhaiten sopivat nestesilikoniset korvasovitteet.
FR:	 Choisissez les embouts en silicone liquide qui conviennent le mieux à vos oreilles.
HU:	 Válassza ki a füléhez legjobban illeszkedő szilikonzselés fülhallgatószivacsot.
IT:	 Scegliere i copriauricolari in silicone liquido che assicurano la tenuta migliore.
NL:	 Kies de vloeibare siliconen oordopjes die het beste bij uw oren passen.
NO:	 Velg øretuppene med flytende silikon som passer ørene dine best.
PL:	 Wybierz nakładki z silikonu najlepiej pasujące to Twoich uszu.
PT:	 Escolha as almofadas para o ouvido em silicone líquido que melhor se adaptam a si.
RU:	 Выберите насадки на наушники из жидкого силикона, подходящие вам лучше всего.
SK:	 Zvoľte si také komponenty z tekutého silikónu, ktoré vám budú najviac vyhovovať.
SL:	 Izberite ušesni vstavek iz tekočega silikona, ki se najbolj prilega obliki vašega ušesa.
SV:	 Välj de öronsnäckor i flytande silikon som passar dina öron bäst.
TR:	 Kulaklarınıza en uygun Likit Silikon Kulaklık Uçlarını seçin.

CS:	 Otevřete nabíjecí pouzdro a sluchátka se automaticky zapnou.
           Sluchátka vypnete vložením do nabíjecího pouzdra a zavřením pouzdra.
DA:	 Åbn opladeetuiet, og øretelefonerne vil automatisk tændes.
           For at slukke, placer øretelefonerne i opladeetuiet, og luk etuiet.
DE:	 Öffnen Sie die Ladehülle. Die Ohrhörer werden anschließend automatisch eingeschaltet. 
           Um das Gerät auszuschalten, setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehülle und schließen Sie diese.
EL:	 Ανοίξτε τη θήκη φόρτισης. Τα ακουστικά θα ενεργοποιηθούν αυτόματα.
         Για να απενεργοποιήσετε τα ακουστικά, τοποθετήστε τα μέσα στη θήκη φόρτισης και 

κλείστε την.
ES:	 Abra el estuche de carga; los auriculares se encenderán automáticamente. 
           Para apagar los auriculares, colóquelos en el estuche de carga y ciérrelo.
FI:	 Avaa latauskotelo, niin nappikuulokkeisiin kytkeytyy automaattisesti virta.
           Katkaise virta asettamalla nappikuulokkeet latauskoteloon ja sulkemalla se.
FR:	 Ouvrez le boîtier de chargement, les écouteurs s’allument automatiquement. 
           Pour éteindre le boîtier de chargement, placez les écouteurs dans celui-ci, puis fermez-le.
HU:	 A töltőtok kinyitásakor a fülhallgatók automatikusan bekapcsolnak.
           Kikapcsoláshoz helyezze a fülhallgatókat a töltőtokba, és zárja be a tokot.
IT:	 Aprire la custodia di ricarica e gli auricolari si accenderanno automaticamente. 
           Per lo spegnimento, collocare gli auricolari nella custodia di ricarica e chiuderla.
NL:	 Open de oplaadcase, de oordopjes schakelen automatisch in.
           Als u de oordopjes wilt uitschakelen, plaatst u deze in de oplaadcase en sluit de case om ze uit 

te schakelen.
NO:	 Øreproppene slås på automatisk når ladeenheten åpnes.
           Plasser øreproppen i ladeenheten og lukk igjen for å slå av.
PL:	 Otwórz etui ładujące, słuchawki włączą się automatycznie.
           Aby wyłączyć zasilanie, umieść słuchawki w etui ładującym i je zamknij.
PT:	 Abra a caixa de carregamento, os auriculares ligam-se automaticamente.
           Para os desligar, coloque os auriculares na caixa de carregamento e feche a caixa.
RU:	 Откройте зарядный футляр, наушники автоматически включатся.
         Чтобы выключить питание, поместите наушники в зарядный футляр и закройте его.
SK:	 Otvorte nabíjacie puzdro, slúchadlá sa automaticky zapnú.
           Ak chcete slúchadlá vypnúť, vložte ich do nabíjacieho puzdra a zatvorte kryt.
SL:	 Odprite polnilno enoto in slušalke se bodo samodejno vklopile.
           Za izklop dajte slušalke v ohišje za polnjenje in ga zaprite.
SV:	 Öppna laddningsfodralet för att automatiskt slå på öronsnäckorna.
           Stäng av de, genom att placera öronsnäckorna i laddningsfodralet och stänga fodralet.
TR:	 Şarj kutusunu açın, kulaklıklar otomatik olarak açılacaktır. 
           Kulaklıkları kapatmak için şarj kutusuna yerleştirin ve kutuyu kapatın.

CS:	 Otevřením nabíjecího pouzdra sluchátka automaticky vstoupí do režimu párování Bluetooth. 
Výběrem „Soundcore Liberty Air 2 Pro“ v seznamu Bluetooth na zařízení se připojíte.

DA:	 Åbn opladeetuiet, og øretelefonerne vil automatisk gå i Bluetooth-parringstilstand. Vælg 
“Soundcore Liberty Air 2 Pro” i din enheds Bluetooth-liste for at tilslutte.

DE:	 Öffnen Sie die Ladehülle, die Ohrhörer beginnen automatisch mit dem Bluetooth-
Kopplungsmodus. Wählen Sie „Soundcore Liberty Air 2 Pro“ in der Bluetooth-Liste Ihres Geräts 
aus, um eine Verbindung herzustellen.

EL:	 Ανοίξτε τη θήκη φόρτισης. Τα ακουστικά θα περάσουν αυτόματα στη λειτουργία 
αντιστοίχισης μέσω Bluetooth. Στη λίστα συσκευών Bluetooth στη συσκευή σας, επιλέξτε 
τη συσκευή «Soundcore Liberty Air 2 Pro» για να πραγματοποιηθεί η σύνδεση.

ES:	 Abra el estuche de carga; los auriculares activarán el modo de emparejamiento Bluetooth 
automáticamente. Para establecer conexión, seleccione “Soundcore Liberty Air 2 Pro” en la lista 
de Bluetooth del dispositivo.

FI:	 Avaa latauskotelo, niin nappikuulokkeet siirtyvät automaattisesti Bluetooth-
parinmuodostustilaan. Muodosta yhteys valitsemalla laitteesi Bluetooth-luettelosta Soundcore 
Liberty Air 2 Pro.

FR:	 Ouvrez le boîtier de chargement. Les écouteurs activent automatiquement le mode Couplage 
Bluetooth. Sélectionnez « Soundcore Liberty Air 2 Pro » dans la liste Bluetooth de votre appareil 
pour vous connecter.

HU:	 A töltőtok kinyitásakor a fülhallgatók automatikusan Bluetooth párosítási módba lépnek. 
Csatlakozáshoz a Bluetooth listájából válassza ki a „Soundcore Liberty Air 2 Pro” nevű eszközt.

IT:	 Aprire la custodia di ricarica e gli auricolari entreranno automaticamente nella modalità di 
associazione Bluetooth. Selezionare “Soundcore Liberty Air 2 Pro” nell’elenco dei dispositivi 
Bluetooth per procedere con il collegamento.

NL:	 Open de oplaadcase, de oordopjes schakelen automatisch over naar de Bluetooth-
koppelingsmodus. Selecteer 'Soundcore Liberty Air 2 Pro' in de Bluetooth-lijst op uw apparaat 
om verbinding te maken.

NO:	 Øreproppene går automatisk inn i Bluetooth-paringsmodus når ladeenheten åpnes. Velg 
“Soundcore Liberty Air 2 Pro” fra enhetens Bluetooth-liste for å koble til.

PL:	 Otwórz etui ładujące, słuchawki automatycznie przełączą się w tryb parowania Bluetooth. 
Aby nawiązać połączenie, wybierz opcję „Soundcore Liberty Air 2 Pro” na liście Bluetooth na 
urządzeniu.

PT:	 Abra a caixa de carregamento, os auriculares entram automaticamente no modo de 
emparelhamento por Bluetooth. Selecione “Soundcore Liberty Air 2 Pro” na lista de Bluetooth do 
seu dispositivo para ligar.

RU:	 Откройте зарядный футляр, наушники автоматически перейдут в режим сопряжения 
Bluetooth. Выберите «Soundcore Liberty Air 2 Pro» в списке Bluetooth на своем 
устройстве для подключения.

SK:	 Po otvorení nabíjacieho puzdra sa slúchadlá automaticky prepnú do režimu párovania Bluetooth. 
Ak chcete zariadenie pripojiť, zvoľte v jeho zozname Bluetooth položku „Soundcore Liberty Air 2 
Pro“.

SL:	 Odprite ohišje za polnjenje in slušalke bodo samodejno vstopile v način seznanjanja Bluetooth. 
Na seznamu naprav Bluetooth v svoji napravi izberite možnost »Soundcore Liberty Air 2 Pro«.

SV:	 Öppna laddningsfodralet; Bluetooth-parkopplingsläget för öronsnäckorna aktiveras automatiskt. 
Välj ”Soundcore Liberty Air 2 Pro” på enhetens Bluetooth-lista för att ansluta.

TR:	 Şarj kutusunu açın, kulaklıklar otomatik olarak Bluetooth eşleştirme moduna girecektir. Bağlamak 
için cihazınızın Bluetooth listesinde "Soundcore Liberty Air 2 Pro" seçimini yapın.
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Download the Soundcore App to customize the user interface (e.g. adjust 
volume, control playback, activate voice assistant), trace HearID, adjust 
EQ, switch ANC modes, update firmware, and explore more.

Ensure the earbuds are placed in the charging case and the case remains 
open until the firmware upgrade is completed.

APP FIRMWARE UPGRADE

CS:	 Stáhnete si aplikaci Soundcore, přizpůsobte si uživatelské prostředí (upravte hlasitost, 
přizpůsobte si přehrávání, aktivujte hlasového asistenta), sledujte HearID, upravte ekvalizér, 
přepněte režimy ANC, aktualizujte firmware a prozkoumejte další možnosti.

DA:	 Hent Soundcore-appen for at tilpasse UI (justere lydstyrke, styre afspilning, aktivere 
stemmeassistent), spore HearID, justere EQ, skifte ANC-tilstande, opdatere firmware og 
udforske mere.

DE:	 Laden Sie die Soundcore App herunter, um die Benutzeroberfläche anzupassen (die Lautstärke 
einzustelleb, die Wiedergabe zu steuern, den Sprachassistenten zu aktivieren), die HearID 
zu verfolgen, den Equalizer einzustellen, die ANC-Modi umzuschalten, die Firmware zu 
aktualisieren und weitere Funktionen zu erkunden.

EL:	 Προχωρήστε στη λήψη της εφαρμογής Soundcore που σας δίνει τις δυνατότητες 
εξατομίκευσης της διεπαφής χρήστης (ρύθμισης της έντασης του ήχου, ελέγχου της 
αναπαραγωγής,  ενεργοποίησης του φωνητικού βοηθού), ανίχνευσης του συστήματος 
HearID, ρύθμισης του ισοσταθμιστή, εναλλαγής των λειτουργιών ANC, ενημέρωσης του 
υλικολογισμικού και εξερεύνησης άλλων επιλογών.

ES:	 Descargue la aplicación Soundcore para personalizar la interfaz de usuario (ajustar el volumen, 
controlar la reproducción, activar el asistente de voz), emplear HearID, ajustar EQ, alternar entre 
los modos de ANC, actualizar el firmware y explorar otras funciones.

FI:	 Lataa Soundcore-sovellus voidaksesi mukauttaa käyttöliittymän (säätää äänenvoimakkuutta, 
halita toistoa, aktivoida puheavustajan), jäljittää HearID, säätää taajuuskorjainta, kytkeä ANC-
tilat, päivittää laiteohjelmiston ja tutustua muihin toimintoihin.

FR:	 Téléchargez l'application Soundcore pour personnaliser l'interface utilisateur (régler le volume, 
contrôler la lecture, activer l'assistant vocal), suivre HearID, régler l'égaliseur audio, activer/
désactiver les modes ANC, mettre à jour le microprogramme et explorer bien d'autres options.

HU:	 A felhasználói felület testreszabásához (a hangerő beállításához, a lejátszás szabályozásához, 
a hangsegéd bekapcsolásához), a HearID leképezéséhez, EQ-beállításhoz, az ANC-módok 
közötti váltáshoz, a firmware frissítéséhez, illetve egyéb lehetőségek megismeréséhez töltse le a 
Soundcore alkalmazást.

IT:	 Scaricare l’app Soundcore per personalizzare l’interfaccia utente (regolare il volume, controllare 
la riproduzione, attivare l’assistente vocale), tracciare HearID, regolare l’EQ, attivare le modalità 
ANC, aggiornare il firmware ed esplorare altre funzioni.

NL:	 Download de Soundcore-app om de gebruikersinterface aan te passen (het volume in te stellen, 
het afspelen te bedienen, de spraakassistent te activeren), HearID te traceren, de EQ in te 
stellen, te schakelen tussen ANC-modi, de firmware bij te werken en meer te ontdekken.

NO:	 Last ned Soundcore-appen for å tilpasse grensesnitt (justere volumet, regulere avspilling, 
aktivere stemmeassistent), spore Høre-ID, justere EQ, veksle mellom ANC-moduser, oppdatere 
fastvare og forske mer. 

PL:	 Pobierz aplikację Soundcore aby dostosować interfejs użytkownika (dostosować głośność, 
sterować odtwarzaniem, włączyć asystenta głosowego), śledzić HearID, dopasować ustawienia 
korektora, przełączać tryby ANC, zaktualizować oprogramowanie układowe i odkryć jeszcze 
więcej.

PT:	 Transfira a aplicação Soundcore para personalizar a IU (ajustar o volume, controlar a 
reprodução, ativar o assistente de voz), traçar o HearID, ajustar a EQ, ativar/desativar os modos 
ANC, atualizar o firmware, e explorar mais.

RU	 Загрузите приложение Soundcore для настройки интерфейса (регулировки громкости, 
управлять воспроизведением, активации голосового помощника) определения 
HearID, настройки эквалайзера, переключения режимов АШП, обновления прошивки 
и других функций.

SK:	 Prevezmite si aplikáciu Soundcore, pomocou ktorej môžete prispôsobiť si používateľské 
rozhranie (nastavovať hlasitosť, ovládať prehrávanie, aktivovať hlasového asistenta), sledovať 
HearID, upraviť ekvalizér, prepínať ANC režimy, aktualizovať firmvér a ešte veľa ďalšieho.

SL:	 Prenesite aplikacijo Soundcore za prilagajanja uporabniškega vmesnika po meri (nastavljanje 
glasnosti, upravljanje predvajanja, aktivacijo glasovnega pomočnika), sledenje HearID, 
prilagajanje EQ, preklapljanje načinov ANC, posodabljanje vdelane programske opreme in 
raziščite več.

SV:	 Hämta Soundcore-appen för att anpassa användargränssnittet (justera volymen, styra 
uppspelningen, aktivera röstassistent), generera HearID, justera EQ, växla ANC-lägen, uppdatera 
firmware och utforska mer.

TR:	 Arayüzü özelleştirmek (ses seviyesini ayarlamak, çalmayı kontrol etmek, sesli asistanı aktive 
etmek), HearID takibi yapmak, EQ ayarlamak, ANC modları arasında geçiş yapmak, donanım 
yazılımını güncellemek ve daha fazlasını keşfetmek için Soundcore Uygulamasını indirin.

CS:	 Zkontrolujte, že sluchátka jsou umístěna v nabíjecím pouzdře, a pouzdro nechte otevřené, dokud 
se nedokončí upgrade firmwaru.

DA:	 Sørg for, at øretelefonerne er placeret i opladeetuiet, og etuiet forbliver åbent, indtil firmware-
opgraderingen er gennemført.

DE:	 Stellen Sie sicher, dass die Ohrhörer in die Ladehülle gelegt sind und die Ladehülle offen bleibt, 
bis das Firmware-Upgrade abgeschlossen ist.

EL:	 Φροντίστε να αφήσετε τα ακουστικά τοποθετημένα στη θήκη φόρτισης και να κρατήσετε τη 
θήκη φόρτισης ανοιχτή ώσπου να ολοκληρωθεί η αναβάθμιση του υλικολογισμικού.

ES:	 Asegúrese de que los auriculares estén colocados en el estuche de carga y de que el estuche 
permanezca abierto hasta que la actualización de firmware finalice.

FI:	 Varmista, että nappikuulokkeet ovat latauskotelossa ja että latauskotelo on auki, kunnes 
laiteohjelmistopäivitys on suoritettu.

FR:	 Veillez à ce que les écouteurs soient dans leur boitier de chargement et que celui-ci reste ouvert 
jusqu'à la fin de la mise à niveau du logiciel.

HU:	 Győződjön meg róla, hogy a fülhallgatók a töltőtokba vannak helyezve, és a tok nyitva marad, 
amíg a firmware frissítése be nem fejeződik.

IT:	 Assicurarsi che gli auricolari siano inseriti nella custodia di ricarica e che questa rimanga aperta 
fino al completamento dell’aggiornamento del firmware.

NL:	 Zorg ervoor dat de oordopjes in de oplaadcase zijn geplaatst en dat de case open blijft totdat het 
bijwerken van de firmware is voltooid.

NO:	 Kontroller at øreproppene plasseres på ladeenheten og at ladeenheten blir værende åpen til 
fastvareoppgraderingen er fullført.

PL:	 Upewnij się, że słuchawki douszne są umieszczone w etui ładującym, a etui pozostaje otwarte do 
zakończenia aktualizacji oprogramowania sprzętowego.

PT:	 Certifique-se de que os auriculares se encontram no estojo de carregamento e que este 
permanece aberto até a atualização do firmware estar concluída.

RU:	 Убедитесь, что наушники находятся в зарядном футляре, и что футляр остается 
открытым до завершения обновления прошивки.

SK:	 Uistite sa, že slúchadlá sú umiestnené v otvorenom nabíjacom puzdre, kým nie je aktualizácia 
firmvéru dokončená.

SL:	 Prepričajte se, da so ušesni čepki vstavljeni v etui za polnjenje in da je etui odprt, dokler poteka 
nadgradnja vdelane programske opreme.

SV:	 Se till att öronsnäckorna är placerade i laddningsfodralet och att fodralet förblir öppet tills 
firmware-uppgraderingen är färdig.

TR:	 Kulaklıkların şarj kutusuna yerleştirildiğinden ve cihaz yazılımı yükseltmesi tamamlanana kadar 
kutunun açık kaldığından emin olun.

Switch ANC/Transparency/Normal modes in the Soundcore App.
*ANC (Active Noise Cancellation): Reduce unwanted background noise.
*Transparency: Stay aware of surroundings while listening to music.

CS:	 Přepněte režimy ANC / Transparentnost / Normální v aplikaci Soundcore.
           *(ANC) Aktivní tlumení šumu: Snižte nežádoucí šum na pozadí.
           *Transparentnost: Vnímejte nadále okolí, i když posloucháte hudbu.
DA:	 Skift tilstanden ANC/Transparens/normal i Soundcore-appen. 
           *ANC (Aktiv støjbegrænsning): Reducer uønsket baggrundsstøj.
           *Transparens: Forbliv opmærksom på omgivelserne under lytning til musik.
DE:	 In der Soundcore App der ANC/Transparenz/Normalen Modus schalten.
           *ANC (Aktive Geräuschunterdrückung): Reduziert unerwünschte Hintergrundgeräusche.
           *Transparenz: Halten Sie beim Musikhören Kontakt zur Umgebung.
EL:	 Χρησιμοποιήστε την εφαρμογή Soundcore για να περάσετε από τη λειτουργία ANC/

Transparency/κανονική λειτουργία.
         *ANC (Ακύρωση ενεργού θορύβου): Μειώστε τον ανεπιθύμητο θόρυβο του περιβάλλοντος.
         *Transparency (Διαφάνεια): Διατηρήστε την επαφή με το περιβάλλον την ώρα που ακούτε  

μουσική.
ES:	 Cambien entre el modo ANC/Transparencia/Normal en la aplicación Soundcore.
           *Cancelación de ruido activa (ANC): reduce el ruido de fondo no deseado.
           *Transparencia: permite recibir los ruidos del entorno al escuchar música.
FI:	 Vaihda ANC/Avoimuus/normaalitilaan Soundcore-sovelluksessa.
           *ANC (Active Noise Cancellation): Vähennä ei-toivottua taustamelua.
           *Avoimuus: Pidä ympäristöä silmällä kuunnellessasi musiikkia.
FR:	 Basculez entre ANC/Transparence/Normal mode dans l'application Soundcore.
           *ANC (Active Noise Cancellation, réduction active du bruit) : Réduisez les bruits de fond 

indésirables. 
           *Transparence : Restez conscient de votre environnement tout en écoutant de la musique.
HU:	 A Soundcore alkalmazásban az ANC/Transparency/normál módra állítva.
           *ANC (Active Noise Cancellation, aktív zajcsökkentés): Csökkenti a nemkívánatos háttérzajt.
           *Transparency (átszűrődés): Érzékelje környezetét zenehallgatás közben is.
IT:	 Nell’app Soundcore, passare da una modalità ANC/Trasparenza/Normale.
           *ANC (cancellazione attiva del rumore): consente di ridurre il rumore di fondo indesiderato.
           *Trasparenza: consente di prestare attenzione all’area circostante mentre si ascolta la musica.
NL:	 Stel ANC/Transparantie/normale modus in de Soundcore-app.
           *ANC (actieve ruisonderdrukking): verminder ongewenst achtergrondgeluid.
           *Transparantie: blijf u bewust van de omgeving terwijl u naar muziek luistert.
NO:	 Bytt ANC / Transparency / Normal modus i Soundcore-App.
           *ANC (Aktiv støyreduksjon) Reduser uønsket bakgrunnsstøy.
           *Transparent: Vær oppmerksom på omgivelsene når du lytter til musikk.
PL:	 Przełącz tryby ANC / Przezroczystość / Normalny w aplikacji Soundcore.
           *ANC (aktywna redukcja hałasu): Tłumi niepożądane dźwięki z otoczenia.
           *Transparentność: Pozwala zachować świadomość tego, co dzieje się dookoła podczas słuchania 

muzyki.
PT:	 Alterne os modo ANC/Transparência/Normal na aplicação Soundcore.
           *ANC (Cancelamento de ruído ativo): reduz o ruído de fundo não solicitado.
           *Transparência: permaneça atento ao que o rodeia enquanto ouve música.
RU:	 Переключение режима АШП/прозрачности/обычный режим в приложении Soundcore.
         *АШП (активное шумоподавление): уменьшение количества нежелательного фонового 

шума.
         *Прозрачность: будьте в курсе происходящего вокруг во время прослушивания музыки.
SK:	 V aplikácii Soundcore prepnite režim ANC/Transparentnosť/normálneho režimu.
           *ANC (aktívne potlačenie šumu): Zníži intenzitu nechceného šumu na pozadí.
           *Transparentnosť: Pri počúvaní hudby budete počuť okolité zvuky.
SL:	 V aplikaciji Soundcore preklopite način ANC / Transparency / Normal.
           *ANC (aktivno preprečevanje hrupa): Zmanjša neželeni hrup v ozadju.
           *Prosojnost: Ostanite v stiku z okolico, medtem ko poslušate glasbo.
SV:	 Växla ANC/transparens/normalt läge i Soundcore-appen.
           *ANC (aktiv brusreducering): Reducera oönskat bakgrundsljud.
           *Transparens: Var uppmärksam på omgivningen när du lyssnar på musik.
TR:	 Soundcore Uygulamasında ANC/Şeffaflık/Normal modu geçin.
           *ANC (Aktif Gürültü Önleme): İstenmeyen arka plan gürültüsünü azaltın.
           *Şeffaflık: Müzik dinlerken çevrenizde olan bitenin farkında olun.

AMBIENT SOUND
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Reset if the earbuds cannot properly pair with each other or with other devices.
Place the earbuds in the charging case and leave the case open. Press and hold the button on the case for 10 seconds 
until the earbud LED indicators flash red 3 times and then turn white. Wait until the LED indicator on one of the 
earbuds flashes fast while the other flashes slowly. This confirms that the reset was successful and your earbuds can 
be connected normally. 

Pairing with another device: Place the earbuds in the charging case and 
leave the case open. Press and hold the button on the case for 3 seconds 
until the earbud LED indicators flash white to enter pairing mode.
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   	Steady white
	Flashing white
	Flashing red

CS: 
	 Svítí bíle nepřerušovaně

	 Bliká bíle
	 Bliká červeně

DA: 
	 Konstant hvidt

	 Blinker hvidt
	 Blinker rødt

DE: 
	 Leuchtet weiß

	 Blinkt weiß
	 Blinkt rot

EL: 
	 Μένει συνεχώς αναμμένος σε λευκό 

χρώμα

	 Αναβοσβήνει γρήγορα σε λευκό χρώμα

	 Αναβοσβήνει γρήγορα σε κόκκινο 
χρώμα

ES: 
	 Blanco fijo

	 Blanco  intermitente
	 Rojo intermitente

FI: 
	 Tasaisen valkoinen

	 Vilkkuva valkoinen
	 Vilkkuva punainen

FR: 
	 Blanc fixe

	 Blanc clignotant
	 Rouge clignotant

HU: 
	 Állandó fehér

	 Villogó fehér
	 Villogó vörös

IT: 
	 Bianco fisso

	 Bianco lampeggiante
	 Rosso lampeggiante

NL: 
	 Brandt wit

	 Knippert wit
	 Knippert rood

NO: 
	 Lyser kontinuerlig hvitt

	 Blinker hvitt
	 Blinker rødt

PL: 
	 Światło ciągłe białe

	 Migające światło białe
	 Migające ciągłe czerwone

PT: 
	 Branco fixo

	 Branco intermitente
	 Vermelho intermitente

RU: 
	 Горит белым светом

	 Мигает белым

	 Мигает красным
SK: 

	 Trvalo rozsvietená biela
	 Blikajúca biela
	 Blikajúca červená

SL: 
	 Sveti belo

	 Utripa belo
	 Utripa rdeče

SV: 
	 Lyser vitt

	 Blinkar vitt
	 Blinkar rött

TR: 
	 Sabit yanan beyaz

	 Yanıp sönen beyaz
	 Yanıp sönen kırmızı

RE-PAIRING RESET LED LIGHT GUIDE
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Customer Service 
Zákaznický servis | Kundeservice | Kundenservice | Εξυπηρέτηση πελατών
Atención al Cliente | Asiakaspalvelu | Service Client | Ügyfélszolgálat
Servizio ai Clienti | Klantenservice | Kundeservice | Obsługa klienta
Serviço de apoio ao cliente | Обслуживание клиентов | Služby pre zákazníkov
Podpora uporabnikom | Kundservice | Müşteri Hizmetleri

24-month limited warranty 
24měsíční omezená záruka | 24 måneders begrenset garanti | 24 Monate beschränkte 
Herstellergarantie | 24 μηνη περιορισμένη εγγύηση | Garantía limitada de 24 meses | 24 
kuukauden rajoitettu takuu | Garantie limitée de 24 mois | 24 hónapos korlátozott 
szavatosság | Garanzia limitata 24 mesi | 24 maanden beperkte garantie | 24-måneders 
begrænset garanti | 24-miesięczna ograniczona gwarancja | 24-meses de garantia 
limitada | Ограниченная гарантия на 24 месяцев | 24-mesačná obmedzená záruka | 
24-mesečna omejena garancija | 24 månaders begränsad garanti | 24 aylık sınırlı 
Garantit

Lifetime technical support  
Doživotní technická podpora | Teknisk støtte i apparatets levetid | Lebenslanger 
technischer Support | Τεχνική υποστήριξη καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος | 
Asistencia técnica de por vida | Elinikäinen tekninen tuki | Support technique à vie |  
Élethosszig tartó műszaki támogatás | Supporto tecnico a vita | Levenslang technisch 
support | Teknisk support under produktets samlede levetid | Dożywotnie wsparcie 
techniczne | Suporte técnico ao longo da vida útil do produto | Техническая 
поддержка на весь срок эксплуатации | Doživotná technická podpora | Tehnična 
podpora skozi celotno življenjsko dobo izdelka | Teknisk support under hela 
livslängden | Ömür Boyu Teknik Destek Hizmeti

Our warranty is additional to the legal rights consumers have buying this product.
Naše záruka je dodatečná k zákonným právům zákazníků, kteří si zakoupili tento výrobek.
Vores garanti er ekstra ud over forbrugerens juridiske rettigheder ved at købe dette produkt.
Unsere Garantie gilt zusätzlich zu den gesetzlichen Ansprüchen, die Verbrauchern beim Erwerb 
dieses Produkts zustehen.
Η εγγύηση που παρέχουμε προστίθεται στα νόμιμα δικαιώματα που έχουν οι καταναλωτές μετά 
την αγορά του συγκεκριμένου προϊόντος.
Nuestra garantía es adicional a los derechos legales de los consumidores asociados a la compra 
este producto.
Takuumme on lisäys niihin laillisiin oikeuksiin, jotka kuluttajilla on ostaessaan tämän tuotteen.
Notre garantie s'ajoute aux droits légaux que les consommateurs disposent à l'achat de ce produit.
A szavatosságot a törvényes jogokon felül biztosítjuk a terméket megvásárló fogyasztóknak.
La nostra garanzia si aggiunge ai diritti giuridici di cui dispongono i consumatori che scelgono di 
acquistare questo prodotto.
Onze garantie is een aanvulling op de wettelijke rechten die consumenten hebben wanneer ze dit 
product hebben aangeschaft.
Garantien vår er i tilegg ril de juridiske rettighetene som forbrukerne har når de kjøper dette 
produktet.
Nasza gwarancja stanowi uzupełnienie praw ustawowych przysługujących klientom nabywającym 
ten produkt.
A nossa garantia é adicional aos direitos legais dos consumidores possuem quando compram este 
produto.
Наша гарантия предоставляется в дополнение к юридическим правам, которые есть у 
потребителей, приобретающих этот продукт.
Naša záruka slúži ako dodatok k zákonným právam zákazníkov kupujúcich tento výrobok.
Naša garancija je velja poleg zakonskih pravic, ki jih imajo stranke, ki kupijo ta izdelek.
Vår garanti är ett tillägg till de lagliga rättigheter som konsumenter har som köpt den här 
produkten.
Garantimiz, tüketicilerin bu ürünü satın alarak sahip oldukları yasal haklara ek olarak verilmektedir.

Quick Start Guide
Soundcore Liberty Air 2 Pro

CS:	 Spárování s jiným zařízením: Sluchátka vložte do dobíjecího pouzdra a nechte jej otevřené. 
Stisknutím a podržením tlačítko na pouzdře po dobu 3 sekund, dokud nebudou bíle blikat kontrolky 
LED na sluchátkách, vstoupíte do režimu párování.

DA:	 Parring med en anden enhed: Placer øretelefonerne i opladeetuiet og hold det åbent. Tryk og hold 
knappen på etuiet i 3 sekunder, indtil øretelefonernes LED-indikatorer blinker hvidt for at gå i 
parringstilstand.

DE:	 Kopplung mit einem anderen Gerät: Legen Sie die Ohrhörer in die Ladehülle und lassen Sie diese 
geöffnet. Halten Sie die Taste an der Ladehülle 3 Sekunden lang gedrückt, bis die LED am Ohrhörer 
weiß blinkt, um den Kopplungsmodus aufzurufen.

EL:	 Διαδικασία αντιστοίχισης με κάποια άλλη συσκευή: Τοποθετήστε τα ακουστικά μέσα στη 
θήκη φόρτισης και αφήστε την ανοιχτή. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί στη θήκη επί 3 
δευτερόλεπτα ώσπου οι ενδείκτες LED των ακουστικών να αναβοσβήσουν σε λευκό χρώμα 
υποδεικνύοντας την είσοδο στη λειτουργία αντιστοίχισης.

ES:	 Emparejamiento con otro dispositivo: Coloque los auriculares en el estuche de carga y manténgalo 
abierto. Mantenga pulsado el botón del estuche durante 3 segundos hasta que los indicadores 
LED de los auriculares parpadeen en color blanco, lo que indica que se ha activado el modo de 
emparejamiento.

FI:	 Laiteparin muodostaminen toisen laitteen kanssa: Laita nappikuulokkeet latauskoteloon ja pidä 
se auki. Paina kotelon painiketta 3 sekuntia, kunnes nappikuulokkeiden merkkivalot vilkkuvat 
valkoisena merkkinä siirtymisestä parinmuodostustilaan.

FR:	 Couplage avec un autre appareil : Placez les écouteurs dans le boîtier de chargement et laissez 
celui-ci ouvert. Appuyez et maintenez le bouton enfoncé situé sur le boîtier pendant 3 secondes 
jusqu'à ce que les voyants des écouteurs clignotent en blanc pour activer le mode Couplage.

HU:	 Párosítás egy másik eszközzel: Helyezze a fülhallgatókat a töltőtokba, és hagyja nyitva azt. A 
párosítási módba történő belépéshez 3 másodpercig tartsa nyomva a tokon lévő gombot, amíg a 
fülhallgató LED-jelzőfényei fehéren nem villognak.

IT:	 Associazione con un altro dispositivo: Collocare gli auricolari nella custodia di ricarica e tenerla 
aperta. Per entrare nella modalità di associazione, tenere premuto il pulsante sulla custodia per 3 
secondi fino a quando gli indicatori LED sugli auricolari non lampeggiano in bianco.

NL:	 Koppelen met een ander apparaat: Plaats de oordopjes in de oplaadcase en houd de oplaadcase 
open. Houd de knop op de oplaadcase 3 seconden ingedrukt totdat de led-indicatielampjes op de 
oordopjes wit knipperen om over te schakelen naar de koppelingsmodus.

NO:	 Pare med en annen enhet: Plasser øreproppene i ladeenheten, og hold den åpen. Trykk og hold 
nede knappen på ladeenheten i 3 sekunder til LED-indikatorene på øreproppene blinker hvitt for å 
gå til paringsmodus.

PL:	 Parowanie z innym urządzeniem: Umieść słuchawki douszne w etui ładującym i pozostaw je 
otwarte. Aby przełączyć w tryb parowania, naciśnij i przytrzymaj przycisk na etui przez 3 sekundy 
do czasu, aż wskaźniki LED na słuchawkach zaczną migać na biało.

PT:	 Emparelhar com outro dispositivo: Coloque os auriculares na caixa de carregamento e mantenha-a 
aberta. Prima continuamente o botão na caixa durante 3 segundos até que os indicadores LED nos 
auriculares fiquem branco intermitentes para entrar no modo e emparelhamento.

RU:	 Сопряжение с другим устройством: Поместите наушники в зарядный футляр и держите 
его открытым. Нажмите кнопку на футляре и удерживайте ее в течение 3 с, пока 
светодиодные индикаторы на наушнике не замигают белым, что означает переход в 
режим сопряжения.

SK:	 Párovanie s iným zariadením: Umiestnite slúchadlá do nabíjacieho puzdra a nechajte ho otvorené. 
Stlačte a podržte tlačidlo na puzdre stlačené po dobu 3 sekúnd, kým kontrolky LED na slúchadlách 
nezačnú blikať nabielo, čo znamená režim párovania.

SL:	 Uparjanje z drugo napravo: Ušesne slušalke položite v ohišje za polnjenje in pustite ohišje odprto. 
Pritisnite gumb na ohišju in ga pridržite za 3 sekunde, dokler indikatorska lučka LED na slušalki ne 
začne utripati belo, kar pomeni, da je vstopila v način seznanjanja.

SV:	 Parkoppla med en annan enhet: Sätt i öronsnäckorna i laddningsfodralet och lämna det öppet. Håll 
knappen på fodralet intryckt i 3 sekunder tills LED-indikatorerna på öronsnäckorna blinkar vitt för 
att aktivera parkopplingsläget.

TR:	 Başka cihazla eşleştirme: Kulaklıkları şarj kutusuna yerleştirin ve kutuyu açık tutun. Eşleştirme 
moduna girmek için kulaklığın LED göstergeleri beyaz renkte yanıp sönünceye kadar kutunun 
üzerindeki düğmeyi 3 saniye basılı tutun.

CS:	 Pokud nemůžete sluchátka správně spárovat mezi sebou nebo s ostatními zařízeními, resetujte 
je. Sluchátka vložte do dobíjecího pouzdra a nechte jej otevřené.

          Stiskněte a podržte tlačítko na pouzdře po dobu 10 sekund, dokud třikrát nezabliká červeně 
kontrolka LED na sluchátku a poté se nerozsvítí bíle. Počkejte, dokud nebude kontrolka LED na 
jednom ze sluchátek rychle blikat bíle, zatímco na druhém sluchátku bude blikat pomalu. To 
potvrzuje, že resetování bylo úspěšné a sluchátka můžete normálně připojit.

DA:	 Nulstil hvis øretelefonerne ikke parres korrekt med hinanden eller med andre enheder.
           Placer øretelefonerne i opladeetuiet og hold det åbent. Tryk og hold knappen på etuiet nede i 10 

sekunder, indtil øretelefonernes LED-indikatorer blinker rødt 3 gange, og derefter lyser hvidt. 
           Vent, indtil LED-indikatoren på en af øretelefonerne blinker hurtigt, mens den anden blinker 

langsomt. Det bekræfter, at nulstillingen er gennemført, og dine øretelefoner kan tilsluttes 
normalt.

DE:	 Führen Sie einen Reset aus, wenn die Ohrhörer nicht richtig miteinander oder mit anderen 
Geräten gekoppelt werden können. Legen Sie die Ohrhörer in die Ladehülle und lassen Sie es 
geöffnet. Halten Sie die Taste an der Ladehülle 10 Sekunden lang gedrückt, bis die LED-Anzeigen 
an den Ohrhörern dreimal rot blinken und dann weiß werden. Warten Sie, bis die LED-Anzeige 
an einem der Ohrhörer schnell blinkt, während der andere langsam blinkt. Dies bestätigt, dass 
das Zurücksetzen erfolgreich war und Ihre Ohrhörer normal angeschlossen werden können.

EL:	 Προχωρήστε στην επαναφορά των ακουστικών αν δεν αντιστοιχιστούν όπως πρέπει 
μεταξύ τους ή με άλλες συσκευές. Τοποθετήστε τα ακουστικά μέσα στη θήκη φόρτισης και 
αφήστε την ανοιχτή. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί και στη θήκη επί 10 δευτερόλεπτα 
ώσπου οι ενδείκτες LED των ακουστικών να αναβοσβήσουν σε κόκκινο χρώμα 3 φορές 
και ύστερα να ανάψουν σε λευκό χρώμα. Περιμένετε ώσπου ο ενδείκτης LED στο ένα από 
τα ακουστικά να αρχίσει να αναβοσβήνει γρήγορα ενώ ο αντίστοιχος ενδείκτης στο άλλο 
ακουστικό θα αναβοσβήνει με αργό ρυθμό. Έτσι επιβεβαιώνεται ότι η επαναφορά έχει 
ολοκληρωθεί με επιτυχία και ότι μπορείτε να συνδέσετε κανονικά τα ακουστικά σας.

ES:	 Reinicie los auriculares si no se emparejan correctamente entre ellos o con otros dispositivos. 
Coloque los auriculares en el estuche de carga y manténgalo abierto. Mantenga pulsado el botón 
del estuche durante 10 segundos hasta que los indicadores LED de los auriculares parpadeen en 
color rojo 3 veces y luego se iluminen en color blanco. Espere hasta que el indicador LED de uno 
de los auriculares parpadee rápidamente mientras el otro parpadea lentamente. Esto confirma 
que el restablecimiento se ha completado correctamente y que los auriculares están conectados 
con normalidad.

FI:	 Nollaa, jos nappikuulokkeet eivät muodosta laiteparia asianmukaisesti keskenään tai muiden 
laitteiden kanssa. Laita nappikuulokkeet latauskoteloon ja pidä se auki. Paina kotelon painiketta 
10 sekuntia, kunnes nappikuulokkeiden merkkivalot vilkahtavat punaisena 3 kertaa ja muuttuvat 
sitten valkoisiksi. Odota, kunnes jomman kumman nappikuulokkeen merkkivalo vilkkuu nopeasti 
ja toisen hitaasti. Tämä vahvistaa, että nollaus onnistui ja nappikuulokkeet voidaan yhdistää 
tavalliseen tapaan.

FR:	 Réinitialisez les écouteurs si ceux-ci ne parviennent pas à se coupler correctement entre eux ou 
avec d'autres appareils. Placez les écouteurs dans le boîtier de chargement et laissez celui-ci 
ouvert. Appuyez et maintenez le bouton situé sur le boitier enfoncé pendant 10 secondes jusqu'à 
ce que les voyants de l'écouteur clignotent 3 fois en rouge, avant de devenir blancs. Attendez 
que le voyant de l'un des écouteurs devienne blanc tandis que les autres clignotent lentement. 
Cela signifie que la réinitialisation est terminée et que vos écouteurs peuvent être connectés.

HU:	 Álljon vissza az alaphelyzetbe, ha a fülhallgatókat nem tudja megfelelően párosítani egymással 
vagy más eszközökkel. Helyezze a fülhallgatókat a töltőtokba, és hagyja nyitva azt. A tokon 
tartsa nyomva a gombot 10 másodpercig, amíg a fülhallgató LED-jelzőfényei 3-szor vörösen 
felvillannak, majd fehérre váltanak. Várjon, amíg az egyik fülhallgató LED-jelzőfénye gyorsan 
villog, míg a másik lassan. Ez megerősíti, hogy a visszaállítás sikeres volt, és a fülhallgató 
szabályosan csatlakoztatható.

IT:	 Procedere con il ripristino se gli auricolari non riescono ad associarsi correttamente tra loro o 
con altri dispositivi. Collocare gli auricolari nella custodia di ricarica e tenerla aperta. Tenere 
premuto il pulsante sulla custodia per 10 secondi fino a quando gli indicatori LED sugli auricolari 
non lampeggiano in rosso 3 volte e quindi diventano bianchi. Attendere finché l’indicatore LED 
su uno degli auricolari non lampeggia velocemente mentre l’altro lampeggia lentamente. Questa 
azione conferma che il ripristino è stato eseguito correttamente e che gli auricolari possono 
essere collegati normalmente.

NL:	 Reset als de oordopjes niet goed met elkaar of met andere apparaten kunnen worden gekoppeld. 
Plaats de oordopjes in de oplaadcase en houd de oplaadcase open. Houd de knop op de case 10 
seconden ingedrukt totdat de led-indicatielampjes op de oordopjes 3 keer rood knipperen en 
vervolgens wit worden. Wacht totdat het led-indicatielampje op een van beide oordopjes snel 
knippert, terwijl het andere indicatielampje langzaam knippert. Dit bevestigt dat het resetten is 
geslaagd en dat uw oordopjes normaal kunnen worden verbonden.

NO:	 Tilbakestill hvis ikke øreproppene ikke pares sammen og ikke pares med andre enheter. Plasser 
øreproppene i ladeenheten, og hold den åpen. Trykk og hold nede knappen på ladeenheten i 10 
sekunder til LED-indikatorene på øreproppene blinker rødt 3 ganger og deretter blir hvite. Vent 
til LED-indikatoren på én av øreproppene blinker raskt mens den andre blinker saktere. Dette 
bekrefter at tilbakestillingen var vellykket og øreproppene kan kobles på vanlig måte.

x2: Tap twice    2s: Press and hold for 2 seconds
Auto-pause music playback when removing the earbuds, wear them again to 
resume.

CS:	 x2: Klepněte dvakrát    2s: Stiskněte a podržte 2 sekundy
          Automatické pozastavení při vyjmutí sluchátek. Přehrávání bude pokračovat, když si sluchátka 

opět nasadíte.
DA:	 x2: Tryk to gange    2s: Tryk og hold i 2 sekunder
          Automatisk pause når øretelefonerne fjernes, sæt dem tilbage for at genoptage.
DE:	 x2: Zweimal tippen    2s: 2 Sekunden lang gedrückt halten
          Beim Entfernen der Ohrhörer automatisch pausieren, zum Fortsetzen Ohrhörer wieder tragen.
EL:	 x2: Πατήστε δύο φορές.   2s: Πιέστε παρατεταμένα επί 2 δευτερόλεπτα.
        Όποτε βγάζετε τα ακουστικά, η λειτουργία τους διακόπτεται προσωρινά και επανέρχεται 

μόλις τα φορέσετε.
ES:	 x2: Tocar dos veces      2s: Mantener pulsado durante 2 segundos
          La reproducción se pausa automáticamente al quitarse los auriculares. Vuelva a ponérselos para 

reanudarla.
FI:	 x2: Napauta kahdesti     2s: Paina kaksi sekuntia
          Toisto keskeytyy automaattisesti, kun nappikuulokkeet otetaan korvista, ja jatkuu, kun ne 

laitetaan takaisin.
FR:	 x2: Appuyer deux fois     2s: Appuyer et maintenir pendant 2 secondes
          Les écouteurs sont automatiquement mis en pause lorsqu'ils sont retirés. Remettez-les pour 

qu'ils reprennent leur activité.
HU:	 x2: Koppintson kétszer   2s: Tartsa nyomva 2 másodpercig
          Ha kiveszi a fülhallgatókat, automatikusan szünet módba lépnek, a folytatáshoz helyezze vissza 

őket a fülébe.
IT:	 x2: Toccare due volte     2s: Tenere premuto per 2 secondi
          Quando si rimuovono gli auricolari, questi si metteranno automaticamente in pausa e basterà 

indossarli di nuovo per riprenderne l’utilizzo.
NL:	 x2: Tik twee keer      2s: Houd 2 seconden ingedrukt
          Automatisch pauzeren wanneer u de oordopjes uitdoet. Doe ze weer in om het afspelen te 

hervatten.
NO:	 x2: Trykk to ganger    2s: Trykk og hold nede i 2 sekunder
          Sett på automatisk pause når øreproppene fjernes. Sett dem på igjen for å fortsette.
PL:	 x2: Stuknij dwukrotnie    2s: Naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy
          Po wyjęciu słuchawek z uszu odtwarzanie jest automatycznie wstrzymywane. Gdy włożysz je 

ponownie, odtwarzanie zostanie wznowione.
PT:	 x2: Tocar duas vezes      2s: Mantenha premido durante 2 segundos
          Pausar automaticamente quando retirar os auriculares, volte a colocá-los para retomar a 

reprodução.
RU:	 x2: Нажмите дважды      2s: Нажмите и удерживайте 2 секунды
        Автопауза при снятии наушников, возобновление при повторном надевании.
SK:	 x2: Ťuknite dvakrát      2s: Stlačte a držte po dobu 2 sekúnd
          Pri vybraní slúchadiel sa prehrávanie automaticky pozastaví. Po vložení sa znovu spustí.
SL:	 x2: Tapnite dvakrat.     2s: Pritisnite in pridržite 2 sekundi.
          Ko slušalke odstranite, se samodejno začasno zaustavijo, za nadaljevanje predvajanje pa jih 

namestite nazaj.
SV:	 x2: Tryck två gånger       2s: Håll intryckt i 2 sekunder
          Pausa automatiskt när öronsnäckorna tas ut, stoppa in dem igen för att fortsätta lyssna.
TR:	 x2: Çift dokunun    2s: 2 saniye basılı tutun
          Kulaklıklar çıkarıldığında otomatik olarak duraklatılır, devam ettirmek için tekrar takın.
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PL:	 Zresetuj, jeśli nie można poprawnie sparować słuchawek ze sobą lub z innymi urządzeniami. 
Umieść słuchawki douszne w etui ładującym i pozostaw je otwarte. Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk na etui przez 10 sekund, aż wskaźniki LED na słuchawkach dousznych zamigają 3 
razy na czerwono, a następnie zmienią kolor na biały. Zaczekaj, aż wskaźnik LED na jednej 
ze słuchawek dousznych zacznie szybko migać, a na drugiej będzie migać powoli. Jest to 
potwierdzenie, że resetowanie się powiodło i słuchawki douszne można normalnie podłączyć.

PT:	 Faça a reposição dos dados de fábrica se os auriculares não emparelhem corretamente um 
com o outro ou com outros dispositivos. Coloque os auriculares na caixa de carregamento 
e mantenha-a aberta. Prima continuamente o botão no estojo de carregamento durante 10 
segundos até os indicadores LED nos auriculares piscarem 3 vezes a vermelho e, em seguida, 
ficarem brancos. Aguarde que o indicador LED num dos auriculares fique intermitente rápido 
enquanto que no outro auricular fique intermitente lento. Isto confirma que a reposição foi 
efetuada com sucesso e os seus auriculares pode ser ligados normalmente.

RU:	 Если наушникам не удается выполнить сопряжение друг с другом или с другими 
устройствами, выполните сброс. Поместите наушники в зарядный футляр и держите 
его открытым. Нажмите и удерживайте кнопку на футляре в течение 10 секунд до тех 
пор, пока светодиодные индикаторы наушника мигнут красным 3 раза и загорятся 
белым. Дождитесь, пока светодиодный индикатор на одном из наушников не начнет 
мигать быстро, а на другом — медленно. Это означает, что сброс выполнен успешно 
и что наушники можно подключать обычным образом.

SK:	 Ak sa slúchadlá nedarí správne spárovať navzájom alebo s inými zariadeniami, zresetujte ich. 
Umiestnite slúchadlá do nabíjacieho puzdra a nechajte ho otvorené. Stlačte a držte tlačidlo 
na puzdre po dobu 10 sekúnd, kým LED indikátory 3-krát nezablikajú na červeno a potom sa 
nerozsvietia na bielo. Vyčkajte, kým sa LED indikátor na jednom slúchadle rozbliká rýchlo a 
na druhom pomaly. Tým sa potvrdí, že resetovanie prebehlo úspešne a slúchadlá je možné 
normálne spárovať.

SL:	 Ponastavite, če se slušalka ne more ustrezno seznaniti z drugo slušalko ali drugimi napravami. 
Ušesne slušalke položite v ohišje za polnjenje in pustite ohišje odprto. Pritisnite in za 10 sekund 
pridržite gumb na etuiju , da indikatorski lučki LED 3-krat utripneta rdeče, nato pa zasvetita 
belo. Počakajte, da indikatorska lučka LED na enem od ušesnih čepkov začne hitro utripati, 
druga pa počasi. To potrjuje, da je bila ponastavitev uspešna in da svoje ušesne čepke zdaj lahko 
normalno priključite.

SV:	 Återställ om öronsnäckorna inte kan paras med varandra eller med andra enheter. Sätt i 
öronsnäckorna i laddningsfodralet och lämna det öppet. Håll knappen på fodralet intryckt i 10 
sekunder tills LED-indikatorerna på öronsnäckorna blinkar rött 3 gånger och sedan lyser vitt. 
Vänta tills LED-indikatorn på en av öronsnäckorna blinkar snabbt medan den andra blinkar 
långsamt. Detta bekräftar att återställningen har lyckats och att öronsnäckorna kan anslutas på 
vanligt vis.

TR:	 Kulaklıklar birbiriyle veya diğer cihazlarla düzgün eşleştirilemezse kulaklıkları sıfırlayın. 
Kulaklıkları şarj kutusuna yerleştirin ve kutuyu açık tutun. LED göstergeleri 3 defa kırımızı renkte 
yanıp söndükten sonra beyaza dönene kadar kutunun üzerindeki düğmeye 10 saniye basılı tutun. 
Kulaklıklardan birindeki LED göstergesi hızla yanıp sönerken diğeri yavaşça yanıp sönene kadar 
bekleyin. Bu, sıfırlamanın başarılı olduğunu ve kulaklıklarınızın normal şekilde bağlanabileceğini 
doğrular.
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